
 

كاربرُدي اصطلاحاتِ

Sepideh Koohkan Persiancampus 



My name is …

 فهرست 

Mo’arrefi فيرِّعَمُ

āā فتاري گُ فارسيِ 

ā وابطرَ. ١

 ... اسمِ من. ١.١

ā نفتَرِبر گِخَ  رسي وَپُحوال اَ. ١.٢

Da’vat kardan نردَت كَعوَدَ. ١.٣

rad kardane da’vatāتعوَدَ  كردنِدّكردن يا رَقبول. ١.٤

 هرِّروزمَ  گيِندِ زِ. ٢

 ā كار  لِّحَر مَدَ. ٢.١

 ريدخَ . ٢.٢

 šāA’d ر عداد و بيشتَاَ. ٣

 āā هاصل ه، ماه و فَفتِهَ. ٤

 فتههَ. ٤.١

āā هاماه . ٤.٢

ā هاصلفَ. ٤.٣

āā ر آخَ لامِكَ. ٥

ā دردانيقَ. ٥.١

 ā  هندِويسَنِ  ةربارِدَ. ٥.٢

āā راهنماي تَلفَظُ 



That’s why this guide includes practical 

 مُعرَفّي 

اومديد.  سَ خوش  هِدونَ ميلام،  كه  مَم  دَنبَزارتا  مورِع    دِر 

خاب  نتِاِما  شُليل  ر دَا به هَمّاَ  ، هود دارِجُفارسي وُ  بانِزَ  لاحاتِصطِاِ

خونيد.ع رو بِنبَلان اينجا باشيد و اين مَاَ هرديد كِكَ

ā š umadid. Midunam ke hezārtā manba’ dar 
morede estelāhāte zabāne fārsi vojud dare, ammā be 
har dalil šomā entexāb kardid ke alān injā bāšid o in 
manba’ ro bexunid.

اَميمين،  هَ  رايِبَ اَوَّخوام  اَمِز هَل    رِم به خاطِنَر كُكُّ شَتون تَزَه 

وَخابِنتِاِ مَمَ  تون.مادِعتِاِ  تون  كه هَ  كاملِ  تّسئوليَّن  چيزي  ر 

م. گيرَهده ميم رو به عُگَمي م وَاَه وشتِاينجا نِ

Barāy hamin, mixām avval az hamatun tašakkor 
konam be xātere entexābetun va e’temādetun. Man 
mas’uliyate kāmele harčizi ke injā nevešta:m o migam 
ro be ohde migiram. 

هَ مَ  مِن  زَشُ  ثلِم  بودَ بانما  وَآموز  بَستَهَ  م  اً  قيقَدَ   ،رايننابَم. 

مين ه. به هَه باشِنِمكِعي مُنابِچه مَ نبالِ آموز دُبانم يه زَدونَ مي

ميكاربردي  لاحاتِصطِاِ  لِشامِ  ماراهنَاين    ،ليلدَ كه اي  شه 

تو كِعمولَمَ ياد لاساً  يا شِدَمينِ  ها يا  ياد  سميرَ  كلِن  رو  اش 

گيريد.  مي

Man ham mesle šomā zabānāmuz budamo hastam. 
Banābar in, daqiqan midunam ye zabānāmuz  donbāle 
če manābe’I momkene bāše. Be hamin dali, in 
rāhnamā šāmele estelāhāte kārbordiyi miše ke 
ma’mulan tu kelāsā yād nemidan yā šekle rasmiš ro 
yad migirid. 

دَ چيقيقَاينا  هَزاً  بَستَايي  كه  فَن  مُهميدَراي  روزمَكالِن   ةرِّمة 

شون نياز داريد. ايران به  هرايِشَ هايِم تو كوچه خيابون ردُمَ

Inā daqiqan čizāyi hastan ke barāye fahmidane 
mokāleme ruzmareye mardom tu kuče xiyābuhāye 
šahrhāye Iran behešun niyaz dārid. 



“Persian is sweet”; 

supposed to learn the language of Sa’adi

 

بَ»فارسي شيرينه  بانِزَ« قَله، وَ،  بِلي  خاطِرار نيست  اينكه   رِه 

ها  دورة اون  بانِزَ  ، ستيدظ هَعدي و حافِ سَ  قِما عاشِمالاً شُحتِاِ

رد باشه.  كاربُ  تِدمَر خِبان دَزَ راره يادگيريِرو ياد بگيريد. قَ

Zabāne fārsi širine, Bale, vali qarār nist be xātere inke 
ehtemālan šomā āšeqe Sa’di o hāfez hastid zabāne 
doreye unhā ro yād begirid. Qarāre yādgirye zabān dar 
xedmate kārbord bāše. 

مُنُ سَهِكتة  كه  اينه  نَم  هَ كُعي  ياد  نيد  دور  يه  تو  رو  چيز  مه 

كوچيك   خشِك بَلاح يا يِصطِتا اِ  ندر روز چَم هَرَظَگيريد. به نَبِ

بَ كُركُمَرداريد و روش تَرو  بِ ز  اَنيد.  اِز كُبينيد  لاحات  صطِدوم 

ره. تَردي راتون كاربُها بَتعيَّتون مياد يا كدوم موقِخوشِ

Nokteye mohem ineke sa’y nakonid hame čiz rot u ye 
dowr yād begirid. Be nazaram har ruz čandtā estelāh 
yā yek baxše kučik ro bardārid o ruš tamarkoz konid. 
Bebinid az kodum estelāhāt xošetun miyād yā kodum 
moqe’iyathā barātun kārborditare. 

نيد و  اين راهنما رو باز كُريد  بِ  ، روقت اونا رو خوب يادگرفتيد هَ

ند هفته ز چَعد اَبَ.  نيدضافه كُها اِديد به قبليجَ  لاحِصطِند تا اِچَ

رو خِم  دَقول مي بِفارسي  بفهميد و  هتَيلي  ه مِكالِر مُتَت راحَر 

 نيد. كُ

Harvaqt unā ro xub yād gereftid, berid in rāhnamā ro 
baz konid o čandtā estelāhe jadid be qablihā ezafe 
konid. Ba’d az čand hafte qo:l midam farsi ro xeili
bistar befahmid o rāhattar mokāleme konid.



use ‘to’, 

not ‘šomā’ (i.e., second person plural)

 ي گفتاري فارس

اَقَ  كاتِنُسري  خوام يه  صطلاحات، ميراغ اِز اينكه بريم سُبل 

بگم.   ياي رو در مورد زبان فارسيلّكُ

Qabl az inke berim sorāqe estelāhāt, mixām ye seri 
nokāte kolliyi ro dar morede zabāne fārsiye goftāri 
begam. 

اَاينجا مَ اِز دوم شخص مُ ن بيشتر    ردمِ مَ.  كنم ستفاده ميفرد 

توعادّ از «تو»    هايي كه تويِموقعيت  يي  راهنما هست  اين 

ما».  كنند، نه «شُاستفاده مي

Injā man bištar az dovvom šaxse mofrad estefāde 
mikonam. Mardome āddi tu moqe’iyathāyi ke tuye in 
rāhnamāhast az ‘to’ estefāde mikonand, na šomā. 

دب هم  دهندة اَهاي رسمي استفاده از «شما» نشان موقعيتتو  

اَ فتن  گُ  ، شكلِمعفرد چه جَ، چه مُا در هر دو موردمّهست. 

شكلِ واژه با  فَ  ها  از  نوشتنشون  خيلي  داره.  ها  كلمهرق 

نه.كُغيير ميلفظشون تَن يا تَدَشون رو از دست مي«هجاها»

Tu Moqe’iyahāye rasmi estefāde az ‘šomā’ nešān 
dahandeye adab ham hast. Ammā dar har do mored, če 
mofrad če jam’, šekle goftan vāžehā bā šekle 
neveštanešun farq dare. Xeili az kalamehā ‘hejāhā’šun 
ro az dast midan yā talafozešun taqir mikone. 

نوشتن من  دل  ، مُهزبان گفتاري  ديگه اينكه، چون اين راهنمايِ

نويسيم،  كامون مييامَهم زبان گفتاريه، همونطور كه ما توي پَ

نوشتاري   هايِ مرينها و خيلي از تَتابسمي. كِتن رَيه مَ  ثلِنه مِ

به زبان فارسي هستند هَ زبانِمهكه  رسمي  فارسيِ  شون به 

 دن. نوشته شُ



Now, let’s move on to our job

you ready to go? Let’s go

Digar inke, čon in rāhnamāye zabāne goftāriye, 
modele neveštane man ham mesle zabāne goftāriye, 
hamuntori ke tuye payāmakāmun minevisim, na mesle 
ye mantne rasmi. Ketābhā o xeili az tamrinhāye 
neveštāri ke be zabāne fārsi hastand hamašun be 
zabāne fārsiye rasmi nevešte šodan. 

وجه تِبينيد و مُسمي رو بِخوايد شكل نوشتن فارسي رَاگه مي

حَهاتفاوت اينكه  يكي  هست.  راه  تا  دو  بشيد    متنِ   تماًش 

شنويد  ميلمه با اون چيزي كه  لمه به كَپادكستا رو بخونيد و كَ

سمي نوشتم.  اونجا من غيررسمي حرف زدم، اما رَطابق بديد.  تَ

Age mixāyd šekle neveštane fārsiye rasmi ro bebinid 
o motevajjehe tavāvothāš bešid do tā rāh hast. Yeki 
inke hatman matne padkastā ro bexunid o kalame be 
kalame bā un čizi ke mišnavid tatāboq bedid. Unjā 
man qeire rasmi harf zadam, amma rasmi neveštam. 

بعدي كه در    راه ديگه اينه كه صبر كنيد تا ويديو و راهنمايِ

تفاوت همين  از هامورد  يكي  اين  راستش  بشه.  آماده  ست 

زبانِ   چالشايِ كه  هست  ياد    كسايي  زبان  ميفارسي  گيرن. 

ياد   رسمي  رو  توميفارسي  ميرن  و  خيلي    يه  گيرن  دنياي 

 غيررسمي. 

Rāhe dige ineke sabr konid tā do tāvidiyo o rāhnamāye 
ba’di ke dar morede hamin tafāvothāst āmāde beše. 
Rāsteš in yeki az čālešāye kasāyi hast ke zabāne fārsi 
yād migiran. zabāne farsi ro rasmi yād migiran m 
miran ru donyāye xeili qeire rasmi. 

زن ايد؟ بِصطلاحات! آمادهخودمون: اِ  كارِ  راغِريم سُحالا بِ  خوب،

 ريم. بِ

Xob, hālā berim sorāqe kāre xodemun: estelāhāt! 
Amādeyid? Bezan berim.



 

 هاابطهر



• 

• 

• 

• 

«سلام» و  تكراريِ  لاحاتِطصترسيد، قرار نيست با اِنَ
تون كنم. «خدافظ» خسته 

Natarsid, qarār nist bā estelāhāte tekrāri ‘salām’ va 
‘xodāhāfez’ xastatun konam. 

(?estem/esmetun čiye)تون چيه؟سمِاِ/ تسمِاِ •

q gereftan)ā(sorراغ گرفتن  سُ •

(da’vat kardan)دعوت كردن  •

kardane da’vat)rad  ā(qabul y قبول يا رد كردن دعوت  •



My name is …

● 

We usually start talking and we don’t see it 

● I am me and let’s just talk. That was the fun 

 .امَمن ... 
Man …am 

ديگه خيلي    خود يا كسِ عرفيِرو بخوايد، مُراستش
 .  ايراني نيست

Rāsteš ro bexāyd, moarefiye xod yā kase dige xeili  
Irāni nist. 
 

زنيم و لزومي هم  كنيم حرف مي روع مي عمولاً شُما مَ
 كنيم.بينيم خودمونو معرفي نمي

Mā mamulan šoru mikonim harf mizanimo 
lozumi ham nemibinim xodemun o moarefi konim. 
 

نم و بيا فقط حرف بزنيم ديگه. البته اين فقط  من، مَ
ت كنيم كه خودمونو  ، اگر نيّضيه بود، اما واقعاًجوك قَ

 گيم:مي معرفي كنيم، اين شكلي 

Man, manam va    biya   faqat harf bezanim dige. 
Albate, in faqat joke qaziye bud. Amma, vaqa’an,  
agar niyat kon-im ke xodemun o moarefi konim, in   
šekli  migim: 

 ام. سلام، من سپيده 
Salam, man Sepida:m. 
 

 هلام. سلام، خوشوقتم، مَ
Salam, xošvaqt-am,  Mahla:m. 

 

 

 

 

 

 

 



● 

● 

 .

 گيم: مي هاي رسمي ما فاميليمونو  تو موقعيت ●
Tu moqe’iyataye rasmi mā fāmilimun o mig-im: 
 

ن هستم.كسلام، وقتتون به خير، من كوه 

Salam, vaqtetun bexeir, man Koohkan hastam. 
 

 ام. كن، خوش آمديد، من فداييسلام خانم كوه 

Salam xanum Koohkan, xoš āmadid, man Fadaei-am. 

كنيد  ●   باور  كه  كنيم،  معرفي  رو  بقيه  اينكه  براي 

ن موقعيت مي معمولاً  تو  رو،  كار  اين    هايكنيم 

گيم: مي غيررسمي 

Barāye inke baqiyaro mo’arrefi konim, ke bāvar 
konid ma’mulan nemikonim in kar ro, tu moqei’yate 
qeire rasmi migim: 

 دوستم حنا، اينم برادرم فرهاد. 

Doostam Hana, inam barādaram Farhād. 
 

گيم: ميي رسمي معمولاً هاو تو موقعيت

Va tu moqe’iyathāye rasmi ma’mulan migim: 
ايشون همكارم هستن، آقاي راد؛ ايشونم مدير مدرسه، خانم  

 مفيدي.  

Išun hamkar=am  hastan, aghaye Raad; Išun=am 
modir-e madrese, xanum-e Mofidi. 



What’s up?

Haven’t seen you for a while!

How are things with ….? How is it going with 

 سراغ گرفتن 

اين اصطلاحات براي اينكه سراغ دوستتون رو بگيريد  

. هان، خيلي خوبراتون مهم بَو بهشون نشون بديد كه 

in estelāhāt barāye inke sorāqe dustetun ro begirid o 

behešun nešun bedid ke barātun mohemman, xeili 

xuban. 

 (?če xabar)چه خبر؟.  ١

  (?četorāyi)چطورايي؟.  ٢

  (?če mikoni)كني؟ميچه  .  ٣

 goftam ye zang).  زنگ بزنم حالتو بپرسم  يهگفتم .  ٤

bezanam hāleto beporsam.) 

 (!peidāt nist)!پيدات نيست (kam peidāyi)!كم پيدايي.  ٥
 
(xeili vaqte nadidamet)!  خيلي وقته نديدمت.  ٦

  (?kojāhāyi)كجاهايي؟.  ٧

  (?čizi šode)چيزي شده؟.  ٨

  (?ruberāhi)روبراهي؟.  ٩

(šenidi Sārā jodā šode)جدا شد؟  ساراشنيدي  .  ١٠

 (?Mahlā čikār mikone)كنه؟مي مهلا چيكار  .  ١١

  (?madrese četor bud)مدرسه چطور بود؟.  ١٢



You might have heard the word ‘Ta’ārof’ or 

‘Tā’ā ’ in Persian. This is a culture to invite 

people for a ceremony, even if you don’t want 

don’t want to, eat or share your

something and don’t ask me to have some. 

next time you see an Iranian, don’t forget to 

āā

don’t stop insisting. They will even swea

 دعوت كردن 

فارسي شنيده باشيد. اين    رو تو ة «تعارف»  مشايد كل

از فرهنگ يِ كردن ديگران  براي دعوت    ئهي ماهاكي 

جا نَيي  هابه  شايد  ، نباش   اون   تويِ   واقعاً  يد خواكه 

  ش به  د خواينَ   كه واقعاً  نچيزي از شما را داشته باش 

غذاد يبد  يا  كنيد حَ  بهش  تونو،  كافي  تعارف  اگر  تي 

 .هنباش 

šāyad kalameye Tāārof rot u fārsi šenide bāšid. In yeki 

as farhanghāye mā barāye davat kardan digarān be jāyi 

hast ke šāyad naxāyd vāqean tuye un bāše,čizi az šomā 

dāšte bāše ke vāqa:n naxāyd beheš bedid  yā qazātuno 

be un tāārof konid, hatta age kāfi nabāše.  

مؤدب بودنه. از نظر    تعارف دروغ نيست، يه راهي برايِ

چيزي  يه  داريد  وقتي  ما  مي   رو   ما  به  اگه  خوريد، 

بي  واقعاً  نكنيد  يه  تعارف  كه  بعد  دفعة  پس،  ادبيه. 

يادتون نره   كه حتماً غذاتونو بهش  ايراني رو ديديد، 

، اما باز اصرار كنيد. حتي  » تعارف كنيد، شايد بگن «نه

كنيد.    ،خورنمي قسم   تعارف  باز  و  بديد  ادامه  اما 

 خورن.   مي م از غذاتون بينيد كه يه كَمي آخرش 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

āā

herself, don’t panic! This is what happened to 

because my European friends didn’t know it is 

āārof and if they don’t take it that is ok. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tāārof doruq nist, ye rāhi barāye mo’adab budane. Az 

nazare mā vaqti dārid ye čizi mixorid, age be mā tāārof 

nakonid vaqa:n biadabiye. Pas, dafeye ba’d ke ye 

Irania ro didid, yadetoon nare ke hatman qazātuno 

beheš tāārof konid, šāyad began ‘na’, ammā bāz esrār 

konid. Hatta qasam mixoran, ammā edāme bedid o bāz 

tāārof konid. Āxareš mibinid ke ye kam az qazātuno 

mixoran. 

عة بعد كه يه دوست ايراني پيتزاشو برداشت و  فيا، د

تي يه تكه هم براي  به همه تعارف كرد و باعث شد حَ

اين بلايي بود كه سر من  خودش نمونه شوكه نشيد.  

تو بلژيك. آخرش من گُ  يِ و پيتزا ه  نرس نوتلام اومد، 

دونستن اين فقط  مي موندم، چون دوستاي اروپاييم ن

نداره.  ايرادي  اگه برندارن  تعارفه و  ا يه چيزي  مّاَ  يه 

 م.بَ دَّمن مؤَ  كه  مهم بود: بفهمن

Yā dafeye ba’d ke ye duste Irania pitzāšo bardāšto be 
hame tāārof kardo bāes šod hatta ye tikke ham barāye 
xodeš namune šokke našid. In balāyi bud ke sare mano 
pitzā notellām umad, tu belžik. Āxareš man gorosne 
mundam, čon dustāye orupāyim nemidunestan in faqat 
ye tāārofe o age barnadāran irādi nadāre. Ammā ye čizi 
mohem bud: man mo’addabam. 

 



āā

one slice. Take some, for God’s sake; don’t Tāā

āā

than

 تعارف اين شكليه: 

يه تيكه بردار، تو    جان من،پيتزا ميخواي؟ بيا، امتحان كن،    تيكهيه  
جانِ  رو خدا، يه تيكه بردار، تعارف نكن، بخور، منم از تو برميدارم. 

بذار به منم مزه بده. ،  بردار  من

Ye tikke pitzā mixāy? Biyā, emtehān kon, biya, jāne 
man, ye tikke bardār, to ro xodā, ye tikke bardār, tāārof 
nakon, boxor, manam az to barmidaram, jāne man, 
bezār be manam maze bede. 

 
حالا تعارف رو بذاريم كنار، ما معمولاً آدما رو كلامي  

كنيم، حالا يا رو در رو يا با تماس.  مي دعوت 

پيام فرستادن روي موبايل يا  تره تا نطوري مؤدبانه اي

ي اجتماعي.هاشبكه

Hālā tāārof ro bezārim kenār, mā ma’mulan ādamāro 
kalāmi da’vat mikonim, hālā yā ru dar ru yā bā tamās. 
Intori mo’addabānetare tā payām ferestādan ruye 
mobāyl yā šabakehāye ejtemā’i 

مون اينه كه آدما رو شخصاً دعوت كنيم،  ترجيح ديگه  

از   يكسري  كنيم.  دعوت  هم  با  رو  همه  اينكه  نه 

لبته بعد  بينيم، كه اَمي دعوت رو در ادامه    يِهاروش 

 افته: ميپرسي اتفاق از سلام و احوال 

Tarjihe digamun in eke ādamā šaxsan da’vat konim, 
na inke hamaro bā ham da’vat konim. Yekseri az 
ravešhāye da’vat ro dar edāme mibinim, ke albatte 
ba’d az salam o ahvālporsi ettefāq miyofte: 



See (by the way), next week is Gandom’s birthday, 

God wants she’ be one hundred. 

The word we use for ‘to come’ is both polite 

خوام يه جشن كوچيك بگيرم،  ببين، هفتة ديگه تولدِ گندمه، مي
توني بياي؟گم. ميمي م همين خونواده خودمونو  فقط

Bebin, haftey-e dige tavallode Gandome, mixām ye 
jašne kučik begiram, faqatam hamin xunevādeye 
xodemuno. Mituni biyāy? 

 

عزيزم، بشه.  واي  ساله  صد  ايشاالله  سلامتي.  به  ايشاالله    مباركه، 
  عروسيش رو جشن بگيريم. كي هست؟

Vāy, azizam, mobārake, be salāmati. Išāllā sad sale 
beše. Išāllā arusiš ro jašn begirim. Kei hast? 
 

شه چهارشنبه. ميپونزدهم،  

Punzdahom, miše čā:ršanbe. 

 تونيم بگيم: ميتر يه كم رسمي

شيم  عرفان و زهرا دارن پنج شنبه ميان خونة ما. خوشحال مي 
. بيايد دور هم باشيم. تشريف بياريد  شما هم

Erfān=o Zahrā dār-an panjšanbe miy-ān xuney-e mā. 
Xošhāl miš-im šomā ham biyayd. biya-yd dore ham 
bāšim.  

هم رسمي.   استكلمة «تشريف بياريد» هم مؤدبانه 

كنيم كه يه  مي   ش براي دعوتِ كسايي استفادهزَما اَ

تر از دوستان: به غريكم 

Kalameye ‘tašrif biyarid’ ham mo’addabānast ham 
rasmi.mā azaš barāye da’vate kasāyi estefāde 
mikonim ke ye kam qaribetar az dustan: 
 

شيم!مي   تشريف بياريد، خوشحال

Tašrif biyarid, xošhāl mišim! 



Yeah, sure! That’s 

Sure, we would definitely be at your service, it’s 

cannot simply say ‘No, we won’t come!’. For 

 قبول يا رد دعوت 

مُ  كه  اگه  خاصي  ساعت  و  روز  اون  هستيم  طمئن 

تر از اون دوست داريم  دعوت شديم وقت داريم و مهم

راش دعوت شديم، خيلي  كه بريم به اون مراسمي كه بَ

 گيم:مي راحت تو يك بافت ساده  

 رسيم.مي خدمت    آره، حتماً! خيلي هم عالي! باشه. حتماً
Āre, hatman, xeiliam āli, bāše, xedmat miresim. 
 

اي اول هماهنگ كنيم بعد  ديگه   سِاگه لازم باشه با كَ
 تونيم بگيم: مي جواب بديم 

گه. ميباشه، ببين من مشكلي ندارم. بذار به مفيدم بگم ببينم چي  
 . بهت خبر ميدم

Bāše, bebin man moškeli nadāram. Bezār be Mofid 
begam bebinam či mige. Behet xabar midam. 
 

 گيم: مي تر جواب بديم مياگه بخوايم رس 

 رسيم. باعث افتخارمونه. مي چشم، حتماً خدمت  
Čašm, hatman xedmat miresim. Bā’ese 
eftexāremune. 

د كنيم، معمولاً بايد دليل بياريم و خيلي  اگر بخوايم رَ 

ن نميايم!». مثلاً  ميراحت  بگيم «نه،  تونيم  مي تونيم 

 بگيم:

Agar bexāym rad konim, ma’mulan bāyad dalil 
biyārim o xeili rāhat nemitunim begim ‘Na, 
nemiyāym!’. Masalan mitunim begim: 

 
تونستيم بيايم ولي او روز كلاس دارم،  خيلي دوست داشتيم مي 

 تونم كنسل كنم. واقعاً نمي 
Xeili dust dāštim mitunestim biyāym vali un ruz 
kelās dāram, vāqean nemitunam kansel konam. 

 



 
 

 تونيم بگيم: مي يا 

كرديم، بليط و اينا  ما اون روز مسافرتيم، يه ماهه براش برنامه ريزي  
م گرفتيم. كاش زودتر گفته بودي، به خدا خيلي دوست داشتم بيام،  

تونم بكنم.مياما واقعاً هيچكاريش ن
Mā un ruz mosāferat=im, ye māhe barāš barnāmerizi 
kardim, belito inām gereftim. Kāš zudtar gofte budi, 
bexodā xeili dust dāštam biyām. Ammā vāqean 
hičkāriš nemitunam bokonam. 



 

 زندگيِ روزمَره



Although there are expressions for ‘ok’, 

feedback’, ‘plan’, ‘on time’ in Persian, people 

keywords

 محََلِّ كار 

ي روزمره رو از انگليسي  ها زبان فارسي خيلي از واژه 

قرض گرفته.  

Zabane farsi xeili az vāžeyhāye ruzmare ro az 
engelisi qarz gerefte. 

هرچند تو خود فارسي هم اصطلاحاتي براي «اوكي»،  

و اينجور چيزا هست،    ، «آن تايم»«فيدبك»، «پلن»

خصوص   به  فضاها،  از  بعضي  تو  آدما  ترجيح  اما 

كلمه  از  استفاده  شغلي  كه  هافضاهاي  انگليسيه  ي 

نه.رسومي تر و بهتر معني مورد نظر رو انگار سريع

Harčand tu xude fārsi ham estelāhāti barāye OK, 
FEEDBACK, PLAN, ON TIME va injur čizā hast, 
ammā tarjihe ādamā tu ba’zi az fazāhā, be xosus tu 
fazāhāye šoqli estefāde az kalamehāye engelisiye ke 
engār sari’tare o behtar ma’nie morede nazar ro 
miresune. 

هست  كليدي  كلمات  از  يكسري  براي  اما  كه  ند 

 اند: فهميدنِ زبانِ محلِ كار، مناسب

Ammā yekseri az karamāte kelidi hastand ke barāye 
fahmidane zabāne mahalle kār monāseband: 

  ādamā                                                                         آدما

 modirمدير

Ra’is  رئيس

Hei’at modire  هئيت مديره

Kārmand  كارمند

 monši  منشي



I’ve stayed at work until late hours.

Modire  مديرفروش foruš 

motarjem  مترجم

 hesābdārحسابدار  

 herāsatحراست  

Mas’uleمسئول استخدام    estexdām

Arbābارباب رجوع    /’Morajeمراجع   roju’

                                                                                    پول

 dastmozd  دستمزد

 hoquq  حقوق

 tanxāh  تنخواه

 kosurātكسورات  

 bimeبيمه  

māliyātماليات  

 
 

 Š                                                   شلوغ بودن

من تا آخر وقت سر كار موندم. 
Man tā āxare vaqt mund-am. 

 
اين ماه خيلي اضافه كاري وايسادم. 

In māh xeili ezafe kāri vāysād-am.
 

يه عالمه كار رو سرم خروار شده. 
Ye ālame kār ru saram xarvār šode. 

قرار كاري دارم.   چندتا

Čandtā qarāre kāri dāram. 



 
 
 

I have to take leave for my daughter’s birthday.

Sick leave 

Earned leave 

Maternity leave 

Hourly leave 
 
 

holiday, it’s Fitr Eid.

 ●

sorry I’m late, I overslept.

 

 

 

 
 
 

امروز خيلي روز شلوغيه.
Emruz xeili ruze šoluqi=ye. 

 
امروز خيلي سرمون شلوغ بود. 

Emruz xeili sare=mun šoluq bud. 
 

 Moraxxasi va ta’tili                       مرخصي و تعطيلي

 
بايد براي تولد دخترم مرخصي بگيرم. 

Bāyad barāye tavallode doxtaram moraxxasi 
begiram. 
 

مرخصي استعلاجي 
Moraxxasi este’lāji 

مرخصي استحقاقي 
Moraxxasi estehqāqi 

مرخصي زايمان 
Moraxxasi zāymān 

مرخصي ساعتي 
Moraxxasi sā’ati 
 

دوشنبه اين هفته تعطيلي رسميه، عيد فطره. 
Došanbe in hafte ta’tiliye rasmiye, eide fetre. 
 

 ā                                                            بهانه  ●

ببخشيد دير كردم، خواب موندم. 
Bebaxšid dir kard-am, xāb mund-am. 

.تو ترافيك موندم
Tu terāfik mundam. 

 شناس وقت؛ يشناسوقت
Vaqtšenāsi, vaqtšenās 

پذير مسئوليت
Masuliyat pazir 
 

بايد وقت شناس، مسئوليت پذير، سخت كوش و قابل  يه كارمنده خوب  
اعتماد باشه.

Ye kārmande         xub bāyad vaqtšenās,  
mas’uliyat pazir, saxtkuš        va    qābel-e    e’temād  
bāš-e. 



● 

here’s a 

ā     جملاتِ به درد بخُور ●

حقوق پيشنهاديتون چقدره؟ 
š ā č

دورة كارآموزي رفتيد؟ 
ā ā

روزنامه ديدم.  يتبليغ شما رو تو
e šomā ā

بفرماييد اين فرم رو پُر كنيد. 
ā

اين شَرحِ وظايف كاريِ شماست.
In šarh ā e šomā

سه ماه بايد آزمايشي كار كنيد. 
ā ā ā ā āyeši kā

تونيد شروع كنيد؟ مي از كي
id šoru kon

درصدي داريم. ٢٥امسال هم مثل هر سال افزايش حقوق 
ā ā āyeš

ā

شنيدم ترفيع گرفتيد، مباركه. 
Šenid am tarfi’ gereft id, mobārak=e.

اخراج شده يا استعفا داده؟ 
āj šode yā este’fā ā

حقوق بيكاري 
ā

كارت پاره وقته يا تمام وقت؟ 
ā ā ā



● 

let’s shop like an Iranian:

Oh, how expensive!

What’s the news!

 خريد  ●

  مثل خيلي از كشورها موقع خريد «چونه»   هاما ايراني 

زنيم. البته بستگي به شهر، محل خريد و آدماش  مي 

 داره. بيايد مثل يه ايراني خريد كنيم: هم 

 ببخشيد اين چنده؟ 
Bebaxš id, in čand=e?

مي شه قيمت اينو بدونم؟ 
Miš

اوه! چه گرون!
Oh! Če gerun!

چه خبره!
Če xabar=e!

 

ده خيلي قيمت بالا است و ما  مي  جملة بالا نشون 

يم.اخيلي ناراضي و شوكه 

ā ā nešun mide xeili qeimat bā ā ā
ā āzi o šokke hastim.

 

 

 

 



It isn’t worth even a penny!

doesn’t bother you?

 

It’s beautiful, but I don’t like the color.

We use it when we don’t like something but 

we don’t know how to ditch the shopkeeper.

Now let’s bargain:

تونيم حتي اينم اضافه كنيم: مي
ā

 ارزه! نمي   اصلاً

 
 بديد؟   ٣٨مي شه سايز 

Miš ā e siy=o hašt bed

شه بديد بي زحمت؟ مي اين خيلي بزرگه، يه سايز كوچيك تر
āiz kučik tar miš

 

اين يه كم كوچيكه، يه سايز بزرگتر داريد؟
In ye kam kučik=e, ye sā ā

، اما رنگشو دوست ندارم. هاخوشگله
Xošgel=e hā ā rang=eš=o dust nadā

 تَر:خوردكنُو يه اصطلاح خيلي اعصاب

 مرسي، حالا يه دور بزنيم. 
ā ā

استفاده  اصطلاح  اين  از  وقتي  رو  كنيم  مي  ما  چيزي  يه  كه 

دونيم چطوري به فروشنده بگيم. يا اينكه تازه  نمي  نپسنديديم اما

خوايم بقيه جاها هم ببينيم تا ببينيم چيز  مي   اولين مغازه است و

كنيم يا نه؟ مي   بهتري پيدا

حالا بريم چونه بزنيم:

ā ā berim čune bezanim.



ديد؟  مي  چقدر تخفيف
Čeqadr taxfif mid

 
 يه كم ارزونتر حساب كنيد.

tar hesāb kon



 

 اعَداد و بيشتر



Let’s start with the first ten numbers, then try 

Well, we have ‘dah’ at the end of numbers 

‘ten’ to ‘twenty’:

 اعداد 

بيايد از ده عدد اول شروع كنيم، بعد  براي شمارش 

سعي كنيم قاعدة ده عدد بعدي رو در بياريم: 

āye šomāreš biyayd az dah adade avval šoru’ 
konim, ba’d sa’y konim qā’edeye dah adade ba’di 

تلفظ فارسي
 

به عدد 
 

انگليسي 
 

 ١ يك

  ٢ دو

  ٣ سه

čā چهار  ā č ā٤  

  ٥  پنج  

Š شش  š š š٦  

  ٧ هفت

  š٨ هشت

  ٩ نهُ

  ١٠ دَه

 

رو آخر اعداد ده تا بيست داريم:  »ده عدد «خوب، 

Xob, adade ‘dah’ ro āxare a’adā ā
ā



تلفظ فارسي
 

به عدد 
 

 انگليسي 

  ١١ يازده

  ā١٢ دوازده

  ١٣ سيزده

Č چهارده  ā čā ā١٤  

پانزده/پونز

 ده
Pānzdah/punzdah ١٥  

شانزده/ 

 شونزده 

Šā š١٦  

هيودهفده/

 ه
١٧  

هجده/ه 

 يجده

١٨  

  ١٩ نوزده 

  ٢٠ بيست

تايي رو ياد  اينجا به بعد بايد اعداد اصلي ده از 
 بگيريم:

تلفظ فارسي
 

به عدد 
 

انگليسي 

 ٢٠ بيست

  ٣٠ سي

  Čehel٤٠ چهل 

  ā٥٠ پنجاه 

  ٦٠ Šast شصت

  ٧٠ Haftād هفتاد



ā

conjunction ‘and’:

 

  ٨٠ Haštād هشتاد

 ٩٠ Navad نَودَ

يك    هابراي ساخت بقية اعداد به هر كدوم از اين عدد 
  اضافه   كنيم،  تلفظ مي -ُكه    تا نُه رو با حرف ربط «و» 

كنيم:مي 
تلفظ فارسي

 

به عدد 

 

انگليسي 

 ٢١ بيست و يك

 ٢٢بيست و دو

  ٢٣ بيست و سه

čā بيست وچهار  ā٢٤  

  Bist o panj٢٥ بيست و پنج

  ٢٦ Bist o šeš و ششبيست

  ٢٧ Bist o haft وهفتبيست

وهش بيست

 ت

Bist o hašt ٢٨  

  ٢٩ Bist o noh بيست و نهُ

 

 

 

 

 



 

اعداد بزرگ تر 

تلفظ فارسي
 

به عدد 
 

انگليسي 

 ١٠٠ صد 
 ٢٠٠دويست

  ٣٠٠ سيصد
  Čāhārsad٤٠٠ چهارصد 

  ā٥٠٠ پانصد/پونصد 
  ٦٠٠ Šešsad/šišsad ششصد 
  ٧٠٠ Haftsad هفتصد 

  ٨٠٠ Haštsad هشتصد 
  ٩٠٠ Nohsad نّهصد 
 ā١٠٠٠ هزار 

 ā١١٠٠هزار و صد 
  ā١٢٠٠ دويست هزار و

  ā١٣٠٠ هزار و سيصد 
  ā٢٠٠.٠٠٠ دويست هزار 

Sisad ā سيصد هزار   ٣٠٠.٠٠٠  

 يك ميليون 
 (يه مليون) 

Yek milyun 
(ye melyun) 

١.٠٠٠.٠٠٠ 

  ٢.٠٠٠.٠٠٠ Do milyun دو ميليون 

  ١٠٠.٠٠٠.٠٠٠ Sad milyun صد ميليون 

 يك ميليارد 
 (يه مليارد) 

Yek milyard 

(ye melyard) 

١.٠٠٠.٠٠٠.٠٠٠  

 Do milyard دو ميليارد

(do melyard) 

٢.٠٠٠.٠٠٠.٠٠٠  

 

 

 



completely; that means we don’t divide it 

را چطور بخونيم؟   هاسال

ā ā četor bexunim?
خونيم؛ يعني آن  مي يكجا و ما كل عدد ر هابراي خوندن سال

كنيم: نمي به دو قسمت تقسيم ور

ā ā ā ā ā
mixunim; ya’ni un ro be do qesmat taqsim 

هزار و سيسصد و شصت (شمسي)  ١٣٦٠
Hezār o sisad o šast (šamsi)

هزار و نهصد و هشتاد و دو (ميلادي) ١٩٨٢
Hezār o nohsad o haštād o do (Milādi) 

دو هزار و دو   ٢٠٠٢
ā

 دوهزار و بيست   ٢٠٢٠

ā

 اعداد ترتيبي 

آن  بيشتر  آخر  به  ترتيبي  اعداد  ساخت  اضافه-ُ«  هابراي   م» 
هم    ها عددها معادل عربي آنكنيم. اما براي بعضي از اين  مي

به كار ميره. مثلاً

ā āxte a’dā āxar bištare ānha ‘
om’ exā ā āye ba’zi az in 

ā mo’ā ā ā ā

.رودهم به كار مي  اوََّلاما معادل عربي  يكم  يك  
yekom (ammā mo’ādele Arabie Avval ham 

be kār miravad

دوّم  دو  

سومّ   سه  

چهارم   چهار  
Čehā čā ā



They say we must use ‘sāniyan’ instead, which 

Why didn’t you come to my party?

و تا آخر 
ā ā

  استفاده كنيم اين شكلي اگر بخوايم از اعداد به جاي  
شن: مي

āym az a’dā ā ā
in šekli mišan:

 اولاً (از كلمة اول در عربي) 

خيلي (كه  پسوند    ها دوماً  و  فارسيه  دوم  چون  اشتباهه،  عربي، -ًميگن     

گن به جاش بايد بگيم «ثانياً». تو نوشتار شايد اين كارو بكنيم، اما تو  مي

) بريم.مي گفتار همون «دوماً» به كار

ā migan eštebāhe, čpn dovvom 
fārsiye o pasvand an arabiye, migan be jāš bāyad 
begim ‘sāniyan’. Tu neveštār šāyad inkāro 
bokonim, ammā tu goftār hamun ‘dovvoman’ be 
kār mibarim.)

گيم ثالثاً كه سوماً (باز همون داستان بالا، تو نوشتار به جاش مي 
عربيه). 

 و الي آخر 

 مثلاً: 

نيومدي؟چرا مهموني من  
Č ā

اولاً، كار داشتم؛ دوماً گفته بودم بذار جمعه كه منم بتونم بيام. 
ār dāštam; dovvoman gofte budam bexār 

jom’e ke manam betunam biyām.
 

 

 

 

 



To read numbers, again, we don’t divide them 

one ‘Rial’ and the non official ‘Tumān’ or 

‘Toman’.

Don’t mention it! (it is priceless for you)

 

 
 

بخونيم؟   ور  هاچطور قيمت 
Četor qeimathā ro bexunim?

 به بخش كوچك تقسيم  ور  ها اونهم باز    هابراي خوندن قيمت
 كنيم.  نمي

ā ā ā ā
baxše kučik taqsim nemikonim.

و واحد ايران دو واحد پول داريم. واحد پول رسمي «ريال»    تو
 غيررسمي «تومان». ريال يك صفر از تومان بيشتر داره. 

ā ā ā ā
‘rial’ va vāhede qeire rasmi ‘tumān’. Riāl yek sefr 
bistar az tumān dare.

دويست هزار (  ٢٠٠٠٠٠نوشته باشه    وقيمت چيزي ر  همثلا اگ
:شهمي  كم كنيم كه  اونبراي خوندنش بايد يك صفر از    )  ريال

Masalan age qeimate čizi ro nevešte bāše devist 
ā ā āye xundaneš bā

kam konim ke miše:
به    ٢٠٠٠٠ خيلي  ما هم  راستش  تومان.    اشتباهبيست هزار 

 است كه اوضاع همينه. ها افتيم. اما سالمي

ā ā āsteš mā ham xeili be eštebā
ā ā āst ke oza’ hamine.

اين مكالمه رو ببينيد: 
ā

ببخشيد، قيمت اين شلوار چنده؟ 
Bebaxšid, qeimate in šalvār čande?

نداره! قابل  
ā ā

ممنونم. 

براي شما چهارصد هزار تومن. 
āye šoma čāhārsad hezār toman.



‘Don’t mention’ ā ā

old Ta’arof in Iran, it means you don’t need to 

pay for it; but you know that’s not real!

‘For you’ is again a Ta’arof. The shopkeeper 

 

 

  ادامة همون فرهنگ «تعارف» تو ايرانه، يعني »قابل نداره«
خواد پولشو بديد، كه خوب اين حرف واقعي نيست.  نمي

ā ā āmeye hamun farhange ‘tā’ārof’ tu 
ā ād pulešo bedid, ke xob in 
āqe’I nist.

 
خواد بگه مي  مثلاً فروشنده  .«برايِ شما» هم باز يه نوع تعارفه

احتمالاً  اي بود  چون شما هستيد اين قيمت و اگر كس ديگه
 .شدمي بيشتر

‘barāye šomā’ ham bāz ye no’ tā’ā
ād bege čon šomā

āla bistar mišod.



 

 هفته، ماه و فصل



دوازده    هفت روز براي هفته،   ما هم مثل هر فرهنگ ديگه اي 
داريم. شروع سال نو ما برابر   و چهار فصل براي سال  ) ماه ١٢(

هست با اعتدالِ بهاري. برابر با بيستم يا بيست و يكم مارچ.

ā ā ā
ā āh va čā ā ā ā ā

Šoru’e sale noye mā barābar hast bā e’tedāle 
bahāri, barābar bā bistom yā bisto yekome mārč.

) روز و شش ماه دوم سي  ٣١سي و يك (  ، شش ماه اول سال 
بسته به اينكه سال عادي باشه    ،) روز هست. البته ماه آخر٣٠(

روز هم باشه. ٢٩تونه مي ،يا كبيسه

Šeš māhe avvale sāl, siyo yek ruz va šeš māhe 
dovvom si ruz hast. Albate māhe āxar, baste be inke 
sāl āddi bāše yā kabise, mitune bisto noh ruz ham 
bāše.

هر هفت روز يك هفته است. روزهاي هفته برابرند   
 با:

 شنبه
šanbe

يكشنبه
šanbe

دوشنبه
š

سه شنبه
šanbe 

چهارشنبه
čā āršanbe

پنج شنبه
š

جمعه
Jom’e



اول هفته شنبه است و آخر هفته روزهاي پنج   تو ايران روز 
شنبه و جمعه. 

ān, ruze avvale hafte šanbe ast o ā
āye panjšanbe o jom’e ast.

 

ي  ها. ماهنسازمي هر سي روز يا سي و يك روز يك ماه رو 
ايراني عبارتند از: 

 
آوريل)  ٢٠مارچ تا    ٢٠فروردين (

ارديبهشت  
š

خرداد 
ā

تير

مرداد 
ā

شهريور 
Šahrivar

مهر 

آبان 
ā ā

آذر
ā

دي 

بهمن 

اسفند 



To ask the year and month of somebody’s 

ارديبهشت و خرداد با هم  سه   ماه اول سال، يعني فروردين، 
سازند.  مي  فصلِ بهار رو

ā āl, ya’ni Farvardin, ordibehešt, va 
ā āhamfasle bahār ro misāzan.

سه ماه دوم، يعني تير، مرداد و شهريور براي فصلِ تابستان (يا  
تابستون) هستند.  

āhe dovvom, ya’ni tir, mordād va šahrivar 
ā ā ā ā ā

يعني دي،   پاييز و سه ماه آخر  براي  آبان، آذر  سه ماه مهر، 
هستند.بهمن و اسفند براي زمستان (زمستون) 

ā ā ā ā ā ā ā
āxar ya’ni dey, bahman va esfand barā ā

پس چهار فصل به زبان فارسي برابرند با: 

Pas čā ā ā ā ā ā

 ārبهار  

 
 Tābestān/Tābestun تابستان/تابستون

pāyiz پاييز
 

 /Zemestān زمستان/زمستون

 
من   بهمن هست. يعني من متولد زمستون هستم.    ١٢تولدِ 

عاشق بهار و تابستونم.   ،هرچند

āzdahe Bahman hast. Ya’ni man 
motevallede zemestun hastam. Harčand, āšeqe 

ā ā

تونيم  مي  ،اينكه سال يا ماهِ تولدِ كسي رو بدونيم براي 
بپرسيم:

ā ā ā ā



 چند سالته؟ (چند سالتونه؟) 
č ālete? (čand sāletune?)

(سي و دو)سالمه. شما چي؟  ٣٢من  
ālame, šomā či?

دو سالمه! منم سي و  
ā

جدي؟ چه ماهي؟
Jeddi? Če mā

چطور؟  تومن دوازده بهمن،  

četor?

) خرداد. ٦من شش (

Man šiše xordā
 

 

 

 

 

 



 

 كلام آخر



me a lot of work. I’m 

اصطلاحات -کاربردی

 

 ممنونم 

تا   رو  راهنما  اين  تبريكاگه   اميدوارم مي  آخر خونديد،  گم. 

و صحبت  كنيد  درك  بهتر  رو  فارسي  كه  كنه  كمك  بهتون 

 كنيد. 

خ داشت.  زحمت  خيلي  راهنما  اين  اين نوشتن  كه  وشحالم 

راهنما رو رايگان در اختيار اعضاي پرژن كمپس (مثل شما) 

 دم. مي از من و قدرداني من از شما، قرار ها براي حمايت آن 

 

مي اگه  اشتراك اما  به  دوستانتون  با  رو  راهنما  اين  خوايد 

تا  مي  ازتون،  بگذاريد بديد  بهشون  رو  آدرس  اين  كه  خوام 

 مستقيماً از اينجا دانلود كنن:

/اصطلاحات-كاربرد ي 

 

  دباز هم از حمايتتون ممنونم. اگه هر سوالي داشتيد ميدوني 

تونيد هميشه به من ايميل بديد:  مي كه



 

 در مورد نويسنده 

كوه سپيده  معلومه،  من  اسمم  از  كه  و همونطور  كن هستم، 

 م.ايراني

در   انگليسي  ادبيات  و  زبان  رشتة  تو  اتمام تحصيلاتم  از  بعد 

معلم،  و    كارشناسي مقطع   عنوان  به  كارشناسيِ  كار  مدرك 

شناسي از دانشگاه تربيت مدرس ارشد خودم رو در رشتة زبان 

بين   مشترك  برنامة  يك  در  رشته،  همين  در  رو  دكتري  و 

 دانشگاه تربيت مدرس و آنتورپ بلژيك گرفتم. 

ادامه ميهمينطور   را  انگليسي  زبان  دادم، رسالة كه تدريس 

زبان  روي  رو  خودم  رساله هادكتري  نوشتم.  ايراني  كه ي  اي 

كرد.  روي يازده زبان ايراني، از جمله فارسي و كردي كار مي

انتشار مقاله با  رو  زبان  به  المللي درعشق ورزيدن  بين    هاي 

از نظر خودم   مورد زبان فارسي، تاجيكي و غيره ادامه دادم. 

هميشه فكر   از يك طرف هم  من به دنيا اومدم تا معلم باشم. 

ميمي كه  كاري  هر  من  كه  زبان  را  تونستمكردم  هاي  براي 

يك  هنوز  فهميدم  كرونا،  شيوع  دورة  در طول  كردم.  ايراني 

 ن تركيبِ  و او تونستم بكنم، اما نكردم ميكاري هست كه 



all over the world. That’s why I made this 

 

 

من   معلم  تجربة  عنوان  يعني  به  دانشگاهيم،  تخصص  با 

ايرانيهازبان دوره  ، ي  كردم  بنابراين شروع  مختلف هاي  بود. 

بگذرونم  رو  فارسي  زبان  سايت  آموزش  و و  موسسات  و  ها 

آموزش ميدانشگاه رو  فارسي  زبان  كه  و    دادندهايي  بررسي 

ها مفيد هستند  فهميدم با اين كه تمام اين دوره  تحليل كردم.

اما يه چيزي گم شده بود و اون منابع صوتي و تصويري مناسب  

اول اين كار رو  براي همين شروع كردم به توليد محتوا و د. بو

خودم   براي  اين  فقط  گرفتم  تصميم  زود  خيلي  ولي  كردم. 

دوست   كه  بدم  قرار  كسايي  اون  اختيار  در  رايگان  رو  منابع 

فارسي پيدا    رو  دارند  شيريني  و  ساده  راه  اما  بگيرند  ياد 

منهنمي نهايت    . بيان وكنند. پرژن كمپس حاصل كار قلبي 

زبان   براي  داشتم  دوست  هميشه  من  كه  هست  چيزي  آن 

بكنم. دنيا  تمام  مردم  و  پرژن    مادريم  شعار  كه  همينه  براي 

 كمپس اينه: فارسي را با قلب لمس كنيد. 

 با عشق

 سپيده 

 



 

 

 

 

 

 


